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Sepher MattithYahu (Matthew) 
 

Chapter 15 
 

Shavua Reading Schedule (4th sidrot) - Matthew 15 – 19 

 

:mlcwrym  rca  mycwrphw  myrpwsh  ocwhy-la  wab  za  Matt15:1 

:�¹µ�´�Eş̌‹¹÷ š¶�¼‚ �‹¹�Eş̌Pµ†¸‡ �‹¹š¸–ŸNµ† µ”º�E†´‹-�¶‚ E‚́A ˆ́‚ ‚ 

1. ‘az ba’u ‘el-Yahushuà hasoph’rim w’haP’rushim ‘asher miYrushalam. 
 

Matt15:1 Then came to `SWJY the scribes and the Prushim  

which were from Yerushalam.  
 

‹15:1› Τότε προσέρχονται τῷ Ἰησοῦ ἀπὸ Ἱεροσολύµων Φαρισαῖοι  
καὶ γραµµατεῖς λέγοντες, 
1 Tote proserchontai tŸ I�sou apo Hierosolym�n Pharisaioi kai grammateis legontes,  

 Then approaches Yahushua from Jerusalem Pharisees and scribes saying,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mynqzh  tlbq  ta  myrbo  kydymlt  owdm  wrmayw  2 

:hdwosl  mhydy  mylfn  mnya  yk 

�‹¹’·™¸Fµ† œµ�´Aµ™ œ·‚ �‹¹š¸ƒ¾” ¡‹¶…‹¹÷̧�µU µ”ECµ÷ Eş̌÷‚¾Iµ‡ ƒ 

:†́…E”¸Nµ� �¶†‹·…̧‹ �‹¹�̧Š¾’ �́’‹·‚ ‹¹J 
2. wayo’m’ru madu`a tal’mideyak `ob’rim ‘eth qabalath haz’qenim  
ki ‘eynam not’lim y’deyhem las’`udah. 
 

Matt15:2 And they said, “Why do Your disciples transgress the tradition of the elders?   

For they do not wash their hands before the meal.” 
 

‹2› ∆ιὰ τί οἱ µαθηταί σου παραβαίνουσιν τὴν παράδοσιν τῶν πρεσβυτέρων;   
οὐ γὰρ νίπτονται τὰς χεῖρας [αὐτῶν] ὅταν ἄρτον ἐσθίωσιν.   
2 Dia ti hoi math�tai sou parabainousin t�n paradosin t�n presbyter�n?   
 “Why do Your disciples transgress the tradition of the elders? 

ou gar niptontai tas cheiras [aut�n] hotan arton esthi�sin.   
For they do not wash their hands when they eat bread.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  myrbo  mta-mg  owdm  mhyla  rmayw  noyw  3 

:mktlbq  noml  myhla  twem-ta 

�‹¹š¸ƒ¾” �¶Uµ‚-�µB µ”ECµ÷ �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‘µ”µIµ‡ „ 

:�¶�̧œµ�´Aµ™ ‘µ”µ÷̧� �‹¹†¾�½‚ œµ‡̧ ¹̃÷-œ¶‚ 
3. waya`an wayo’mer ‘aleyhem  
madu`a gam-‘atem `ob’rim ‘eth-mits’wath ‘Elohim l’ma`an qabalath’kem. 
 

Matt15:3 And He answered and said to them, “Why do you also transgress  

the commandment of Elohim for the sake of your tradition?” 
 

‹3› ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν αὐτοῖς,  
∆ιὰ τί καὶ ὑµεῖς παραβαίνετε τὴν ἐντολὴν τοῦ θεοῦ διὰ τὴν παράδοσιν ὑµῶν;   
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3 ho de apokritheis eipen autois,  
 But He having answered said to them, 

Dia ti kai hymeis parabainete t�n entol�n tou theou 
 “And why do you break the commandment of the Elohim 

dia t�n paradosin hym�n?   
On account of your tradition?” 

_____________________________________________________________________________________________ 

  kma-taw  kyba-ta  dbk  rmal  hwe  myhlah  yk  4 

:tmwy  twm  wmaw  wyba  llqmw 

 ¡¶L¹‚-œ¶‚̧‡ ¡‹¹ƒ´‚-œ¶‚ …·AµJ š¾÷‚·� †́E¹˜ �‹¹†¾�½‚́† ‹¹J … 

:œ´÷E‹ œŸ÷ ŸL¹‚̧‡ ‡‹¹ƒ´‚ �·Kµ™̧÷E 
4. ki ha’Elohim tsiuah le’mor kabed ‘eth-‘abiak w’eth-‘imeak  
um’qalel ‘abiu w’imo moth yumath. 
 

Matt15:4 “For the Elohim commanded, saying, ‘Honor your father and your mother,’  

and, ‘He who curses his father or his mother shall surely death.’” 
 

‹4› ὁ γὰρ θεὸς εἶπεν, Τίµα τὸν πατέρα καὶ τὴν µητέρα,  
καί, Ὁ κακολογῶν πατέρα ἢ µητέρα θανάτῳ τελευτάτω.   
4 ho gar theos eipen, Tima ton patera kai t�n m�tera,  
 “For the Elohim said, ‘Honor your father and your mother,’ 

kai, Ho kakolog�n patera � m�tera thanatŸ teleutat�.   
and, ‘The one speaking evil of father or mother by death let him die.’”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  wmalw  wybal  rmah  myrma  mtaw  5 

:wmaw  wyba  dwbkb  byj  wnya  yl  hnhn  htac-hm  nbrq 

ŸL¹‚̧�E ‡‹¹ƒ´‚̧� š·÷¾‚́† �‹¹š¸÷¾‚ �¶Uµ‚̧‡ † 

:ŸL¹‚̧‡ ‡‹¹ƒ́‚ …EA¹�̧A ƒ´Iµ‰ Ÿ’‹·‚ ‹¹� †¶’½†¶’ †´Uµ‚́V-†µ÷ ‘´A̧š´™ 
5. w’atem ‘om’rim ha’omer l’abiu ul’imo  
qar’ban mah-sha’atah neheneh li ‘eyno chayab b’kibud ‘abiu w’imo. 
 

Matt15:5 “But you say, ‘Whoever says to his father and to his mother,  

It is a gift by whatever you would have been profited by Me,  

he does not need to honor his father or his mother.’” 
 

‹5› ὑµεῖς δὲ λέγετε, Ὃς ἂν εἴπῃ τῷ πατρὶ ἢ τῇ µητρί,  
∆ῶρον ὃ ἐὰν ἐξ ἐµοῦ ὠφεληθῇς, 
5 hymeis de legete, Hos an eipÿ tŸ patri � tÿ m�tri,  
 “But you say, ‘whoever tells the father or the mother, 

D�ron ho ean ex emou �phel�thÿs,  
 it is a gift whatever from Me you might have benefited from.’”  

_____________________________________________________________________________________________ 

:mktlbq  noml  myhlah  rbd-ta  wrptw  6 

:�¶�̧œµ�´Aµ™ ‘µ”µ÷̧� �‹¹†¾�½‚́† šµƒ¸C-œ¶‚ Eš·–´Uµ‡ ‡ 

6. watapheru ‘eth-d’bar ha’Elohim l’ma`an qabalath’kem. 
 

Matt15:6 “You violate the word of the Elohim for the sake of your tradition.” 
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‹6› οὐ µὴ τιµήσει τὸν πατέρα αὐτοῦ·   
καὶ ἠκυρώσατε τὸν λόγον τοῦ θεοῦ διὰ τὴν παράδοσιν ὑµῶν.   
6 ou m� tim�sei ton patera autou;   

“By no means does he honor your father 

kai �kyr�sate ton logon tou theou dia t�n paradosin hym�n.   
and you nullify the word of the Elohim on account of your tradition.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

:rmal  whyocy  mkylo  abn  bfyh  mypnj  7 

:š¾÷‚·� E†́‹¸”µ�̧‹ �¶�‹·�¼” ‚́A¹’ ƒ·Š‹·† �‹¹–·’¼‰ ˆ 

7. chanephim heyteb niba’ `aleykem  Y’sha`’Yahu le’mor. 
 

Matt15:7 “Hypocrites, did YeshaYahu prophesy well about you, saying,” 
 

‹7› ὑποκριταί, καλῶς ἐπροφήτευσεν περὶ ὑµῶν Ἠσαΐας λέγων,  
7 hypokritai, kal�s eproph�teusen peri hym�n ,saias leg�n,  

“Hypocrites! Isaiah prophesied rightly about you, saying,”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ynmm  qjr  mblw  ynwdbk  wytpcbw  wypb  hzh  moh  cgn  8 

:‹¹M¶L¹÷ ™µ‰́š �́A¹�̧‡ ‹¹’E…̧A¹J ‡‹́œ´–¸ā¹ƒE ‡‹¹–¸A †¶Fµ† �́”´† �µB¹’ ‰ 

8. nigash ha`am hazeh b’phiu ubis’phathayu kib’duni w’libam rachaq mimeni. 
 

Matt15:8 “This people approache Me with their mouth,  

and with their lips they honor Me, but their heart is distant from Me.” 
 

‹8› Ὁ λαὸς οὗτος τοῖς χείλεσίν µε τιµᾷ, ἡ δὲ καρδία αὐτῶν πόρρω ἀπέχει ἀπ’ ἐµοῦ·  
8 Ho laos houtos tois cheilesin me tima �, h� de kardia aut�n porr� apechei apí emou;  

“This people honors Me with their lips, but their hearts is far away from Me;”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:hdmlm  mycna  twem  yta  mtary  yhtw  9 

:†́…́Lº�̧÷ �‹¹�́’¼‚ œµ‡¸ ¹̃÷ ‹¹œ¾‚ �́œ´‚̧š¹‹ ‹¹†¸Uµ‡ Š 

9. wat’hi yir’atham ‘othi mits’wath ‘anashim m’lumadah. 
 

Matt15:9 “And their fear of Me is empty; it is taught as the commandments of men.”  
 

‹9› µάτην δὲ σέβονταί µε διδάσκοντες διδασκαλίας ἐντάλµατα ἀνθρώπων.   
9 mat�n de sebontai me didaskontes didaskalias entalmata anthr�p�n.   

“and in vain do they worship Me, teaching as teachings commandments of men.’”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:wnybhw  womc  mhl  rmayw  moh-la  arqyw  10 

:E’‹¹ƒ́†¸‡ E”̧÷¹� �¶†́� š¶÷‚¾Iµ‡ �́”´†-�¶‚ ‚́š¸R¹Iµ‡ ‹ 

10. wayiq’ra’ ‘el-ha`am wayo’mer lahem shim’`u w’habinu. 
 

Matt15:10 And He called out to the people and said to them, “Listen and understand.” 
 

‹10› Καὶ προσκαλεσάµενος τὸν ὄχλον εἶπεν αὐτοῖς, Ἀκούετε καὶ συνίετε·   
10 Kai proskalesamenos ton ochlon eipen autois, Akouete kai syniete;   

And having summoned the crowd He said to them, “Listen and understand:  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mdah-ta  amfy  hph-la  snknh  al  11 
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:mdah-ta  amfm  awh  hph-nm  aewyh-ma  yk   

�́…́‚́†-œ¶‚ ‚·LµŞ̌‹ †¶Pµ†-�¶‚ “́’̧�¹Mµ† ‚¾� ‚‹ 

:�́…́‚́†-œ¶‚ ‚·LµŞ̌÷ ‚E† †¶Pµ†-‘¹÷ ‚·˜ŸIµ†-�¹‚ ‹¹J 
11. lo’ hanik’nas ‘el-hapeh y’tame’ ‘eth-ha’adam  
ki ‘im-hayotse’ min-hapeh hu’ m’tame’ ‘eth-ha’adam. 
 

Matt15:11 “It is not what enters into the mouth that defiles the man,  

but what comes out of the mouth, it defiles the man.” 
 

‹11› οὐ τὸ εἰσερχόµενον εἰς τὸ στόµα κοινοῖ τὸν ἄνθρωπον,  
ἀλλὰ τὸ ἐκπορευόµενον ἐκ τοῦ στόµατος τοῦτο κοινοῖ τὸν ἄνθρωπον.   
11 ou to eiserchomenon eis to stoma koinoi ton anthr�pon,  

“it is not the thing entering into the mouth which defiles the man, 

alla to ekporeuomenon ek tou stomatos touto koinoi ton anthr�pon.   
but the thing going out from the mouth this defiles the man.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

todyh  wrmayw  wydymlt  wyla  wcgyw  12 

:wb-wlckyw  hzh  rbdh-ta  womc  mycwrph  yk   

´U¸”µ…́‹¼† Eş̌÷‚¾Iµ‡ ‡‹́…‹¹÷¸�µU ‡‹́�·‚ E�̧B¹‹µ‡ ƒ‹ 

:Ÿƒ-E�̧�́J¹Iµ‡ †¶Fµ† š´ƒ´Cµ†-œ¶‚ E”¸÷́� �‹¹�Eš¸Pµ† ‹¹J  
12. wayig’shu ‘elayu tal’midayu wayo’m’ru  
hayada`’at ki haP’rushim sham’`u ‘eth-hadabar hazeh wayikash’lu-bo. 
 

Matt15:12 Then His disciples approached Him and said,  

“Do you know that the Prushim heard this word and stumbled because of it?” 
 

‹12› Τότε προσελθόντες οἱ µαθηταὶ λέγουσιν αὐτῷ,  
Οἶδας ὅτι οἱ Φαρισαῖοι ἀκούσαντες τὸν λόγον ἐσκανδαλίσθησαν; 
12 Tote proselthontes hoi math�tai legousin autŸ,  

Then the disciples having approached and said to Him, 

Oidas hoti hoi Pharisaioi akousantes ton logon eskandalisth�san  
“Do you know that the Pharisees having heard the word have taken offense?”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  rmayw  noyw  13 

:rqoy  rwqo  mymcbc  yba  ofn  al  rca  ofm-lk 

šµ÷‚¾Iµ‡ ‘µ”µIµ‡ „‹ 

:š·™´”·‹ šŸ™́” �¹‹µ÷´�µA¶� ‹¹ƒ´‚ ”µŠ́’ ‚¾� š¶�¼‚ ”´Hµ÷-�́J 
13. waya`an wayo’mar kal-mata` ‘asher lo’ nata` ‘Abi shebashamayim `aqor ye`aqer. 
 

Matt15:13 But He answered and said, “Every plant that My Father  

who is in the heavens did not plant shall be truly  uprooted.” 
 

‹13› ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν,  
Πᾶσα φυτεία ἣν οὐκ ἐφύτευσεν ὁ πατήρ µου ὁ οὐράνιος ἐκριζωθήσεται.   
13 ho de apokritheis eipen, Pasa phyteia  

But He having answered said, “Every plant 
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h�n ouk ephyteusen ho pat�r mou ho ouranios ekriz�th�setai.  
that my heavenly Father has not planted shall be uprooted.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  myrwol  hmh  myrwo  mykyrdm  mtwa  wjynh  14 

:tjch-la  mhync  wlpnw  rwoh-ta  rwo  kyrdy-ykw 

�‹¹š¸‡¹”µ� †́L·† �‹¹š¸‡¹” �‹¹�‹¹š¸…µ÷ �́œŸ‚ E‰‹¹Mµ† …‹ 

:œµ‰́�µ†-�¶‚ �¶†‹·’̧� E�̧–´’̧‡ š·E¹”́†-œ¶‚ š·E¹” ¢‹¹š¸…µ‹-‹¹�̧‡ 
14. hanichu ‘otham mad’rikim `iw’rim hemah la`iw’rim  
w’ki-yad’ri’k `iuer ‘eth-ha`iuer w’naph’lu sh’neyhem ‘el-hashachath. 
 

Matt15:14 “Leave them alone.  They are blind guides for the blind.  

And if the blind leads the blind, both shall fall into a pit.” 
 

‹14› ἄφετε αὐτούς·  τυφλοί εἰσιν ὁδηγοί [τυφλῶν]·   
τυφλὸς δὲ τυφλὸν ἐὰν ὁδηγῇ, ἀµφότεροι εἰς βόθυνον πεσοῦνται.   
14 aphete autous;  typhloi eisin hod�goi [typhl�n];   

Leave them.  They are blind guides of the blind. 

typhlos de typhlon ean hod�gÿ, amphoteroi eis bothynon pesountai.   
And if the blind guides the blind, both shall fall into a pit.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

:hzh  lcmh-ta  wnl  rab  wyla  rmayw  swrfp  noyw  15 

:†¶Fµ† �́�́Lµ†-œ¶‚ E’́� š·‚́A ‡‹´�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ “Ÿş̌Š¶P ‘µ”µIµ‡ ‡Š 

15. waya`an Pet’ros wayo’mer ‘elayu ba’er lanu ‘eth-hamashal hazeh. 
 

Matt15:15 And Petros (Kepha) answered and said to Him, “Explain to us this parable.” 
 

‹15› Ἀποκριθεὶς δὲ ὁ Πέτρος εἶπεν αὐτῷ, Φράσον ἡµῖν τὴν παραβολὴν [ταύτην].   
15 Apokritheis de ho Petros eipen autŸ, Phrason h�min t�n parabol�n [taut�n].   

And having answered Peter said to Him, “Explain this parable to us.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:wlykct  al  mta-mg  hndo  ocwhy  rmayw  16 

:E�‹¹J̧āµœ ‚¾� �¶Uµ‚-�µ„ †́’¶…¼” µ”º�E†́‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ˆŠ 

16. wayo’mer Yahushuà `adenah gam-‘atem lo’ thas’kilu.  
 

Matt15:16 `SWJY said, “Are you also still without understanding?” 
 

‹16› ὁ δὲ εἶπεν, Ἀκµὴν καὶ ὑµεῖς ἀσύνετοί ἐστε;   
16 ho de eipen, Akm�n kai hymeis asynetoi este?   

And he said, “Still also you are without understanding?”  
_____________________________________________________________________________________________ 

crkh-la  drwy  hph-la  abh-lk  yk  wodt  al  dwoh  17 

:twaewml  mcm  kpcyw   

ā¶š¶Jµ†-�¶‚ …·šŸ‹ †¶Pµ†-�¶‚ ‚́Aµ†-�́� ‹¹J E”̧…·œ ‚¾� …Ÿ”µ† ˆ‹ 

:œŸ‚́˜Ÿ÷̧� �́�¹÷ ¢·–´�¹‹̧‡  
17. ha`od lo’ thed’`u ki kal-haba’ ‘el-hapeh yored ‘el-hakeres  
w’yishaphe’k misham l’motsa’oth. 
 

Matt15:17 “Do you not yet understand that everything that enters into the mouth  
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goes down into the stomach, and is poured out from there into the latrines?” 
 

‹17› οὐ νοεῖτε ὅτι πᾶν τὸ εἰσπορευόµενον εἰς τὸ στόµα εἰς τὴν κοιλίαν χωρεῖ  
καὶ εἰς ἀφεδρῶνα ἐκβάλλεται; 
17 ou noeite hoti pan to eisporeuomenon eis to stoma  

“Do you not see that every thing which enters into the mouth  

eis t�n koilian ch�rei kai eis aphedr�na ekballetai  
goes into the stomach, and passes into the sewer?”  

_____________________________________________________________________________________________ 

:mdah-ta  amfm  awhw  blh-nm  aewy  hph-nm  aewyh  lba  18 

:�́…́‚́†-œ¶‚ ‚·LµŞ̌÷ ‚E†̧‡ ƒ·Kµ†-‘¹÷ ‚·˜Ÿ‹ †¶Pµ†-‘¹÷ ‚·˜ŸIµ† �́ƒ¼‚ ‰‹ 

18. ‘abal hayotse’ min-hapeh yotse’ min-haleb w’hu’ m’tame’ ‘eth-ha’adam. 
 

Matt15:18 “But what comes out from the mouth comes from the heart,  

and that defiles the man.” 
 

‹18› τὰ δὲ ἐκπορευόµενα ἐκ τοῦ στόµατος ἐκ τῆς καρδίας ἐξέρχεται,  
κἀκεῖνα κοινοῖ τὸν ἄνθρωπον.   
18 ta de ekporeuomena ek tou stomatos ek t�s kardias exerchetai,  

“But what comes out of the mouth proceeds from the heart, 

kakeina koinoi ton anthr�pon.   
and that defiles the man.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  mypwan  twjyer  or  twbcjm  twaewy  blh-nm  yk  19 

:mypwdgw  rqc  twdo  twbng  mynwnz 

 �‹¹–E‚¹’ œŸ‰‹¹˜̧š ”´š œŸƒ̧�̧‰µ÷ œŸ‚̧˜Ÿ‹ ƒ·Kµ†-‘¹÷ ‹¹J Š‹ 

:�‹¹–EC¹„¸‡ š¶™¶� œE…·” œŸƒ·’̧B �‹¹’E’̧ˆ 
19. ki min-haleb yots’oth mach’sh’both ra` r’tsichoth ni’uphim  
z’nunim g’neboth `eduth sheqer w’giduphim. 
 

Matt15:19 “For out of the heart come thoughts of evil, murders, adulteries,  

sexual immorality, thefts, false testimony, and reviling.” 
 

‹19› ἐκ γὰρ τῆς καρδίας ἐξέρχονται διαλογισµοὶ πονηροί, φόνοι, µοιχεῖαι,  
πορνεῖαι, κλοπαί, ψευδοµαρτυρίαι, βλασφηµίαι.   
19 ek gar t�s kardias exerchontai dialogismoi pon�roi,  

“For out of the heart come evil intentions, 

phonoi, moicheiai, porneiai, klopai, pseudomartyriai, blasph�miai.   
murder, adultery, fornication, theft, false witness, slander.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  mdah-ta  myamfmh  mh  hla  20 

:mdah-ta  amft  al  mydy  tlyfn  alb  hlyka  lba 

�́…́‚́†-œ¶‚ �‹¹‚̧LµŠ¸÷µ† �·† †¶K·‚ � 

:�́…́‚́†-œ¶‚ ‚·LµŞ̌U ‚¾� �¹‹µ…́‹ œµ�‹¹Š¸’ ‚¾�̧A †´�‹¹�¼‚ �́ƒ¼‚ 
20. ‘eleh hem ham’tam’im ‘eth-ha’adam  
‘abal ‘akilah b’lo’ n’tilath yadayim lo’ t’tame’ ‘eth-ha’adam. 
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Matt15:20 “These are the things which defile the man;  

but to eat with unwashed hands does not defile the man.”  
 

‹20› ταῦτά ἐστιν τὰ κοινοῦντα τὸν ἄνθρωπον,  
τὸ δὲ ἀνίπτοις χερσὶν φαγεῖν οὐ κοινοῖ τὸν ἄνθρωπον.   
20 tauta estin ta koinounta ton anthr�pon,  

“These are the things defiling the man, 

to de aniptois chersin phagein ou koinoi ton anthr�pon.   
but to eat with unwashed hands does not defile the man.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

:nwdyew  rwe  twlylg-la  rsyw  mcm  ocwhy  aeyw  21 

:‘Ÿ…‹¹˜̧‡ šŸ˜ œŸ�‹¹�̧B-�¶‚ šµ“́Iµ‡ �́�¹÷ µ”º�E†́‹ ‚· ·̃Iµ‡ ‚� 

21. wayetse’ Yahushuà misham wayasar ‘el-g’liloth Tsor w’Tsidon. 
 

Matt15:21 And `SWJY went away from there,  

and departed to the parts of Tsor and Tsidon. 
 

‹21› Καὶ ἐξελθὼν ἐκεῖθεν ὁ Ἰησοῦς ἀνεχώρησεν εἰς τὰ µέρη Τύρου καὶ Σιδῶνος.   
21 Kai exelth�n ekeithen ho I�sous anech�r�sen  
 And having gone out from there Yahushua withdrew 

eis ta mer� Tyrou kai Sid�nos.   
 into the district of Tyre and Sidon.  
_____________________________________________________________________________________________ 

wyla  qoetw  mhh  twlwbgh-nm  taey  tynonk  hca  hnhw  22 

:dc  ydy-lo  dam  hnom  ytb  yk  dwd-nb  ynda  ynnj  rmal   

‡‹́�·‚ ™µ”¸ ¹̃Uµ‡ �·†´† œŸ�Eƒ̧Bµ†-‘¹÷ œ‚·˜¾‹ œ‹¹’¼”µ’̧� †́�¹‚ †·M¹†̧‡ ƒ� 

:…·� ‹·…̧‹-�µ” …¾‚̧÷ †́Mº”¸÷ ‹¹U¹ƒ ‹¹J …¹‡´C-‘¶ƒ ‹¹’¾…¼‚ ‹¹’·Ḿ‰ š¾÷‚·�  
22. w’hinneh ‘ishah K’na`anith yotse’th min-hag’buloth hahem watits’`aq ‘elayu  
le’mor chaneni ‘Adoni Ben-Dawid ki biti m’`unah m’od `al-y’dey shed. 
 

Matt15:22 And behold, a Kanaanite woman was coming out from those regions,  

and she cried out to Him, saying, “Be gracious, Adoni (My master), Son of Dawid,  

because my daughter is terribly afflicted by the possession of a demon.” 
 

‹22› καὶ ἰδοὺ γυνὴ Χαναναία ἀπὸ τῶν ὁρίων ἐκείνων ἐξελθοῦσα ἔκραζεν  
λέγουσα, Ἐλέησόν µε, κύριε υἱὸς ∆αυίδ·  ἡ θυγάτηρ µου κακῶς δαιµονίζεται.   
22 kai idou gyn� Chananaia apo t�n hori�n ekein�n exelthousa  
 And behold, a Canaaite woman from those borders having come out 

ekrazen legousa, Ele�son me, kyrie huios Dauid;   
was crying out, saying, “Have mercy on me, Master, Son of David; 

h� thygat�r mou kak�s daimonizetai.   
 my daughter is severely demon-possessed.”  

____________________________________________________________________________________________ 

  wydymlt  wcgyw  rbd  hta  hno-alw  23 

:wnyrja  ayh  tqoe-yk  hjlc  rmal  wnmm  wcqbyw 

‡‹́…‹¹÷¸�µœ E�̧B¹Iµ‡ š´ƒ́C D´œ¾‚ †́’́”-‚¾�¸‡ „� 

:E’‹·š¼‰µ‚ ‚‹¹† œ¶™¶”¾˜-‹¹J ́†¶‰̧Kµ� š¾÷‚·� EM¶L¹÷ E�̧™µƒ̧‹µ‡ 
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23. w’lo’-`anah ‘othah dabar wayig’shu thal’midayu  
way’baq’shu mimenu le’mor shal’cheah ki-tso`eqeth hi’ ‘achareynu. 
 

Matt15:23 But He did not answer her with a word.  And His disciples approached Him  

and requested of Him, saying, “Send her away, because she is crying out after us!” 
 

‹23› ὁ δὲ οὐκ ἀπεκρίθη αὐτῇ λόγον.  καὶ προσελθόντες οἱ µαθηταὶ αὐτοῦ ἠρώτουν 
αὐτὸν λέγοντες, Ἀπόλυσον αὐτήν, ὅτι κράζει ὄπισθεν ἡµῶν.   
23 ho de ouk apekrith� autÿ logon.   
 But He did not answer her a word.   

kai proselthontes hoi math�tai autou �r�toun auton  
And having approached his disciples were asking him, 

legontes, Apolyson aut�n, hoti krazei opisthen h�m�n.    

saying, “Send her away, for she cries out after us.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  twdbah  naeh-la  ytlb  ytjlc  al  rmayw  noyw  24 

:larcy  tybl  rca 

œŸ…̧ƒ¾‚́† ‘‚¾Qµ†-�¶‚ ‹¹U¸�¹A ‹¹U¸‰µKº� ‚¾� šµ÷‚¾Iµ‡ ‘µ”µIµ‡ …� 

:�·‚́š¸ā¹‹ œ‹·ƒ̧� š¶�¼‚ 
24. waya`an wayo’mar  
lo’ shulach’ti bil’ti ‘el-hatso’n ha’ob’doth ‘asher l’beyth Yis’ra’El. 
 

Matt15:24 And He answered and said,  

“I was not sent except to the lost sheep who are of the house of Yisra’El.” 
 

‹24› ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν, Οὐκ ἀπεστάλην  
εἰ µὴ εἰς τὰ πρόβατα τὰ ἀπολωλότα οἴκου Ἰσραήλ.   
24 ho de apokritheis eipen,  
 But having answered said, 

Ouk apestal�n ei m� eis ta probata ta apol�lota oikou Isra�l.   
 “I was not sent except to the lost sheep of the house of Israel.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

:ynrzo  ynda  rmatw  wl  wjtctw  hab  ayhw  25 

:‹¹’·š¸ˆ́” ‹¹’¾…¼‚ šµ÷‚¾Uµ‡ Ÿ� E‰µU¸�¹Uµ‡ †́‚́ƒ ‚‹¹†¸‡ †� 

25. w’hi’ ba’ah watish’tachu lo wato’mar ‘Adoni `az’reni. 
 

Matt15:25 But she came and bowed to Him, and said “Adoni (My master), help me!” 
 

‹25› ἡ δὲ ἐλθοῦσα προσεκύνει αὐτῷ λέγουσα, Κύριε, βοήθει µοι.   
25 h� de elthousa prosekynei autŸ legousa, Kyrie, bo�thei moi.   

But she having come was worshiping Him, saying, “Master, help me.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mynbh  mjl-ta  tjql  bwf-al  rmayw  noyw  26 

:myblkh  yryoe  ynpl  wkylchlw 

 �‹¹’́Aµ† �¶‰¶�-œ¶‚ œµ‰µ™´� ƒŸŠ-‚¾� šµ÷‚¾Iµ‡ ‘µ”µIµ‡ ‡� 
:�‹¹ƒ́�¸Jµ† ‹·š‹¹”¸˜ ‹·’̧–¹� Ÿ�‹¹�¸�µ†̧�E 

26. waya`an wayo’mar lo’-tob laqachath ‘eth-lechem habanim  
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ul’hash’liko liph’ney ts’`irey hak’labim. 
 

Matt15:26 And He answered and said, “It is not good to take the children’s bread  

And to cast it before the little dogs.” 
 

‹26› ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν, Οὐκ ἔστιν καλὸν λαβεῖν τὸν ἄρτον τῶν τέκνων  
καὶ βαλεῖν τοῖς κυναρίοις.   
26 ho de apokritheis eipen, Ouk estin kalon labein ton arton t�n tekn�n  

And he answered said, “It is not good to take the bread of the children  

kai balein tois kynariois.   
And to throw it to the dogs.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  wlkay  myblkh  yryoe-mg-yk  spa  ynda  nk  rmatw  27 

:mhynda  njlc-lom  mylpnh  myrwrph-nm 

 E�̧�‚¾‹ �‹¹ƒ´�̧Jµ† ‹·š‹¹”¸˜-�µ„-‹¹J “¶–¶‚ ‹¹’¾…¼‚ ‘·J šµ÷‚¾Uµ‡ ˆ� 

:�¶†‹·’¾…¼‚ ‘µ‰¸�º�-�µ”·÷ �‹¹�̧–¾Mµ† �‹¹šEš·Pµ†-‘¹÷ 
27. wato’mar ken ‘Adoni ‘ephes ki-gam-ts’`irey hak’labim yo’k’lu  
min-haperurim hanoph’lim me`al-shul’chan ‘adoneyhem. 
 

Matt15:27 But she said, “Yes, Adoni.  However, even the little dogs eat from the crumbs  

that fall from their masters’ table.” 
 

‹27› ἡ δὲ εἶπεν, Ναὶ κύριε, καὶ γὰρ τὰ κυνάρια ἐσθίει ἀπὸ τῶν ψιχίων τῶν πιπτόντων  
ἀπὸ τῆς τραπέζης τῶν κυρίων αὐτῶν.   
27 h� de eipen, Nai kyrie, kai gar ta kynaria esthiei apo t�n psichi�n t�n piptont�n  

But she said, “Yes, Master, for even the dogs eat from the crumbs that fall 

apo t�s trapez�s t�n kyri�n aut�n.   
from their masters’ table.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  ktnwma  hbr  hca  hyla  rmayw  ocwhy  noyw  28 

:ayhh  hoch-nm  htb  aprtw  knwerk  kl-yhy 

¢·œ´’E÷½‚ †´Aµš †´�¹‚ ́†‹¶�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ µ”º�E†́‹ ‘µ”µIµ‡ ‰� 

:‚‹¹†µ† †́”´�µ†-‘¹÷ D́U¹ƒ ‚·–´š·Uµ‡ ¢·’Ÿ˜̧š¹J ¢´�-‹¹†̧‹ 
28. waya`an Yahushuà wayo’mer ‘eleyah ‘ishah rabbah ‘emunathe’k  
y’hi-l’ak kir’tsone’k wateraphe’ bitah min-hasha`ah hahi’. 
 

Matt15:28 Then `SWJY answered and said to her, “O woman, great is your faith.  

Let it be for you according to your desire.”  And her daughter was healed from that hour. 
 

‹28› τότε ἀποκριθεὶς ὁ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτῇ, Ὦ γύναι, µεγάλη σου ἡ πίστις·   
γενηθήτω σοι ὡς θέλεις.  καὶ ἰάθη ἡ θυγάτηρ αὐτῆς ἀπὸ τῆς ὥρας ἐκείνης.  
28 tote apokritheis ho I�sous eipen autÿ,  
 Then having answered Yahushua said to her, 

9 gynai, megal� sou h� pistis;  gen�th�t� soi h�s theleis.   
 “Woman, great is your faith!  Let it be done for you as you desire.”   

kai iath� h� thygat�r aut�s apo t�s h�ras ekein�s.   
And her daughter was healed from that hour.  

_____________________________________________________________________________________________ 



 

               B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  – page      10

  lylgh  my-la  abyw  mcm  ocwhy  rboyw  29 

:mc  bcyw  hrhh  loyw 

�‹¹�́Bµ† �́‹-�¶‚ ‚¾ƒ´Iµ‡ �́�¹÷ µ”º�E†́‹ š¾ƒ¼”µIµ‡ Š� 

:�́� ƒ¶�·Iµ‡ †́š´†́† �µ”µIµ‡ 
29. waya`abor Yahushuà misham wayabo’ ‘el-yam haGalil  
waya`al haharah wayesheb sham. 
 

Matt15:29 And `SWJY passed on from there and came to the Sea of Galil,  

and He went up the mountain, and sat there. 
 

‹29› Καὶ µεταβὰς ἐκεῖθεν ὁ Ἰησοῦς ἦλθεν παρὰ τὴν θάλασσαν τῆς Γαλιλαίας,  
καὶ ἀναβὰς εἰς τὸ ὄρος ἐκάθητο ἐκεῖ.   
29 Kai metabas ekeithen ho I�sous �lthen para t�n thalassan t�s Galilaias,  

And having passed over from there Yahushua came besides the Sea of Galilee, 

kai anabas eis to oros ekath�to ekei.   
and having gone up to the mountain, He was sitting there.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  mymla  myrwo  myjsp  mhmow  br  mo  nwmh  wyla  wabyw  30 

:mapryw  ocwhy  ylgrl  mwlypyw  hmhk  mybrw  myofq 

 �‹¹÷̧K¹‚ �‹¹š¸‡¹” �‹¹‰̧“¹P �¶†́L¹”̧‡ ƒ´š �µ” ‘Ÿ÷¼† ‡‹́�·‚ E‚¾ƒ´Iµ‡ � 

:�·‚́P¸š¹Iµ‡ µ”º�E†́‹ ‹·�̧„µş̌� �E�‹¹PµIµ‡ †́L·†́J �‹¹Aµš¸‡ �‹¹”¸H¹™ 
30. wayabo’u ‘elayu hamon `am rab w’`imahem pis’chim `iw’rim ‘il’mim qit’`im  
w’rabbim  kahemah wayapilum l’rag’ley Yahushuà wayir’pa’em. 
 

Matt15:30 And a great crowd of people came to Him, and among them who were lame,  

blind, mute, crippled, and many more like these.  

They laid them down at the feet of `SWJY, and He healed them. 
 

‹30› καὶ προσῆλθον αὐτῷ ὄχλοι πολλοὶ ἔχοντες µεθ’ ἑαυτῶν χωλούς, τυφλούς, 
κυλλούς, κωφούς, καὶ ἑτέρους πολλοὺς καὶ ἔρριψαν αὐτοὺς παρὰ τοὺς πόδας αὐτοῦ, 
καὶ ἐθεράπευσεν αὐτούς·   
30 kai pros�lthon autŸ ochloi polloi echontes methí heaut�n ch�lous,  

Great crowds approached Him having with them the lame, 

typhlous, kyllous, k�phous, kai heterous pollous  
the blind, the cripped, the mute, and many others. 

kai erripsan autous para tous podas autou, kai etherapeusen autous;   
And they put them at His feet, and He cured them,  

_____________________________________________________________________________________________ 

  myrbdm  mymlah-ta  mtwarb  moh  whmtyw  31 

  myar  myrwohw  myklhm  myjsphw  myayrb  myofqhw 
:larcy  yhla-ta  wjbcyw 

�‹¹š¸Aµ…̧÷ �‹¹÷̧K¹‚́†-œ¶‚ �́œŸ‚̧š¹A �́”´† E†̧÷¸œ¹Iµ‡ ‚� 

�‹¹‚¾š �‹¹ş̌‡¹”µ†̧‡ �‹¹�̧Kµ†̧÷ �‹¹‰̧“¹Pµ†̧‡ �‹¹‚‹¹š¸A �‹¹”¸H¹Rµ†¸‡ 
:�·‚́š¸ā¹‹ ‹·†¾�½‚-œ¶‚ E‰̧Aµ�̧‹µ‡ 
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31. wayith’m’hu ha`am bir’otham ‘eth-ha’il’mim m’dab’rim w’haqit’`im b’ri’im  
w’hapis’chim m’hal’kim w’ha`iw’rim ro’im way’shab’chu ‘eth-‘Elohey Yis’ra’El. 
 

Matt15:31 And the people were amazed when they saw the mute speaking,  

the crippled restored, and the lame walking, and the blind seeing,  

and they praised the El of Yisra’El. 
 

‹31› ὥστε τὸν ὄχλον θαυµάσαι βλέποντας κωφοὺς λαλοῦντας, κυλλοὺς ὑγιεῖς  
καὶ χωλοὺς περιπατοῦντας καὶ τυφλοὺς βλέποντας·  καὶ ἐδόξασαν τὸν θεὸν Ἰσραήλ. 
31 h�ste ton ochlon thaumasai blepontas k�phous lalountas, kyllous hygieis  

so as the crowd to amaze seeing the mutes speaking, the cripped healthy, 

kai ch�lous peripatountas kai typhlous blepontas;  kai edoxasan ton theon Isra�l.   
the lame walking around, and the blind seeing.  And they glorified the El of Israel. 

_____________________________________________________________________________________________ 

moh-lo  ymjr  wrmkn  rmayw  wydymlt-la  ocwhy  arqyw  32 

lkal-hm  mhl  nyaw  mymy  tclc  ydmo  mdmo  hz-yk   
:krdb  wploty-np  mybor  mjlcl  epj  ynnyaw   

�́”´†-�µ” ‹µ÷¼‰µš Eş̌÷¸�¹’ šµ÷‚¾Iµ‡ ‡‹́…‹¹÷̧�µU-�¶‚ µ”º�E†́‹ ‚́š¸™¹Iµ‡ ƒ� 

�¾�½‚¶K-†µ÷ �¶†´� ‘‹·‚̧‡ �‹¹÷´‹ œ¶�¾�̧� ‹¹…́L¹” �́…̧÷´” †¶ˆ-‹¹J  
:¢¶š´CµA E–̧Kµ”¸œ¹‹-‘¶P �‹¹ƒ·”̧š �́‰¸Kµ�̧� —·–́‰ ‹¹M¶’‹·‚̧‡  

32. wayiq’ra’ Yahushuà ‘el-tal’midayu wayo’mar nik’m’ru rachamay `al-ha`am  
ki-zeh `am’dam `imadi sh’losheth yamim w’eyn lahem mah-le’ekol  
w’eyneni chaphets l’shal’cham r’`ebim pen-yith’`al’phu badare’k. 
 

Matt15:32 And `SWJY called to His disciples and said,  

“I feel compassion for the people, because they have been standing by Me for three days  

and do not have anything to eat; and I do not want to send them away hungry,  

lest they may faint on the way.” 
 

‹32› Ὁ δὲ Ἰησοῦς προσκαλεσάµενος τοὺς µαθητὰς αὐτοῦ εἶπεν, Σπλαγχνίζοµαι  
ἐπὶ τὸν ὄχλον, ὅτι ἤδη ἡµέραι τρεῖς προσµένουσίν µοι καὶ οὐκ ἔχουσιν τί φάγωσιν·   
καὶ ἀπολῦσαι αὐτοὺς νήστεις οὐ θέλω, µήποτε ἐκλυθῶσιν ἐν τῇ ὁδῷ.   
32 Ho de I�sous proskalesamenos tous math�tas autou eipen,  

And Yahushua having summoned his disciples said, 

Splagchnizomai epi ton ochlon,  
“I feel compassion for the crowd, 

hoti �d� h�merai treis prosmenousin moi  
 because they remain with Me already for three days 

kai ouk echousin ti phag�sin;   
and they do not have anything they may eat, 

kai apolysai autous n�steis ou thel�,  
 and to send away them hungry I do not wish, 

m�pote eklyth�sin en tÿ hodŸ.   
lest they become weary on the way.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  mjl-yd  rbdmb  wnl  nyam  mydymlth  wyla  wrmayw  33 

:hzk  br  nwmh-ta  oybchl 
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 �¶‰¶�-‹·C š´A¸…¹÷µA E’́� ‘¹‹µ‚·÷ �‹¹…‹¹÷̧�µUµ† ‡‹́�·‚ Eş̌÷‚¾Iµ‡ „� 

:†¶ˆ´J ƒµš ‘Ÿ÷́†-œ¶‚ µ”‹¹A̧āµ†¸� 
33. wayo’m’ru ‘elayu hatal’midim me’ayin lanu bamid’bar dey-lechem  
l’has’bi`a ‘eth-hamon rab kazeh. 
 

Matt15:33 The disciples said to Him, “Where are we to get enough bread  

in the wilderness to satisfy such a great crowd?” 
 

‹33› καὶ λέγουσιν αὐτῷ οἱ µαθηταί, Πόθεν ἡµῖν ἐν ἐρηµίᾳ ἄρτοι  
τοσοῦτοι ὥστε χορτάσαι ὄχλον τοσοῦτον;   
33 kai legousin autŸ hoi math�tai, Pothen h�min en er�mia �  

The disciples said to Him, “From where is there to come to us in the wilderness  

artoi tosoutoi h�ste chortasai ochlon tosouton?   
so many bread so as to feed such a great crowd?”  

_____________________________________________________________________________________________ 

    mkl  mjl  twrkk  hmk  mhyla  ocwhy  rmayw  34 

:mynfq  mygd  fomw  obc  wrmayw 

�¶�́� �¶‰¶� œŸş̌J¹� †́LµJ �¶†‹·�¼‚ µ”º�E†́‹ š¶÷‚¾Iµ‡ …� 

:�‹¹MµŠ¸™ �‹¹„´C Šµ”̧÷E ”µƒ¶� Eş̌÷‚¾Iµ‡ 
34. wayo’mer Yahushuà ‘aleyhem kamah kikk’roth lechem lakem  
wayo’m’ru sheba` um’`at dagim q’tanim. 
 

Matt15:34 And `SWJY said to them, “How many loaves of bread do you have?”   

And they said, “Seven, and a few little fish.” 
 

‹34› καὶ λέγει αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς, Πόσους ἄρτους ἔχετε;   
οἱ δὲ εἶπαν, Ἑπτὰ καὶ ὀλίγα ἰχθύδια.   
34 kai legei autois ho I�sous, Posous artous echete?   

Yahushua asked them, “How many loaves do you have?” 

hoi de eipan, Hepta kai oliga ichthydia.   
They said, “Seven, and a few fish.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

:eral  wbcyw  moh  nwmh-ta  weyw  35 

:—¶š´‚́� Eƒ̧�·Iµ‡ �́”´† ‘Ÿ÷¼†-œ¶‚ ‡µ˜̧‹µ‡ †� 

35. way’tsaw ‘eth-hamon ha`am wayesh’bu la’arets. 
 

Matt15:35 And He commanded the crowd of the people, and they sat on the ground. 
 

‹35› καὶ παραγγείλας τῷ ὄχλῳ ἀναπεσεῖν ἐπὶ τὴν γῆν  
35 kai paraggeilas tŸ ochlŸ anapesein epi t�n g�n  

And having given orders to the crowd to recline on the ground,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  krbyw  mygdh  taw  mjlh  twrkk  obc-ta  jqyw  36 

:mol  wntn  mydymlthw  mydymlth-la  ntyw  srpyw 

¢¶š´ƒ̧‹µ‡ �‹¹„´Cµ† œ·‚̧‡ �¶‰¶Kµ† œŸş̌J¹J ”µƒ¶�-œ¶‚ ‰µR¹Iµ‡ ‡� 

:�́”´� E’̧œ´’ �‹¹…‹¹÷¸�µUµ†̧‡ �‹¹…‹¹÷¸�µUµ†-�¶‚ ‘·U¹Iµ‡ “¾ş̌–¹Iµ‡ 
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36. wayiqach ‘eth-sheba` kikk’roth halechem w’eth hadagim way’bare’k  
wayiph’ros wayiten ‘el-hatal’midim w’hatal’midim nath’nu la`am. 
 

Matt15:36 and He took the seven loaves of bread and the fish; and giving thanks.  Then  

He broke them and gave them to the disciples, and the disciples gave them to the people. 
 

‹36› ἔλαβεν τοὺς ἑπτὰ ἄρτους καὶ τοὺς ἰχθύας καὶ εὐχαριστήσας ἔκλασεν  
καὶ ἐδίδου τοῖς µαθηταῖς, οἱ δὲ µαθηταὶ τοῖς ὄχλοις.   
36 elaben tous hepta artous kai tous ichthuas kai eucharist�sas eklasen  

He took the seven loaves and the fish; and having given thanks He broke them 

kai edidou tois math�tais, hoi de math�tai tois ochlois.   
and gave them to the disciples, and the disciples gave them to the crowds.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  wobcyw  mlk  wlkayw  37 

:myalm  mydwd  hobc  myrtwnh  mytwtph-nm  wacyw 

E”́A¸ā¹Iµ‡ �́Kº� E�̧�‚¾Iµ‡ ˆ� 

:�‹¹‚·�̧÷ �‹¹…E… †́”¸ƒ¹� �‹¹š´œŸMµ† �‹¹œŸœ̧Pµ†-‘¹÷ E‚̧ā¹Iµ‡ 
37. wayo’k’lu kulam wayis’ba`u  
wayis’u min-hap’thothim hanotharim shib’`ah dudim m’le’im. 
 

Matt15:37 And all of them ate and were satisfied,  

and they picked up from what was left of the broken pieces, seven full large baskets. 
 

‹37› καὶ ἔφαγον πάντες καὶ ἐχορτάσθησαν.   
καὶ τὸ περισσεῦον τῶν κλασµάτων ἦραν ἑπτὰ σπυρίδας πλήρεις.   
37 kai ephagon pantes kai echortasth�san.   

And everyone ate and they were satisfied; 

kai to perisseuon t�n klasmat�n �ran hepta spyridas pl�reis.   
and the leftovers of the fragments were seven baskets full.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:pfhw  mycnh  dblm  cya  mypla  tobra  mylkahw  38 

:•´Hµ†¸‡ �‹¹�́Mµ† …µƒ¸K¹÷ �‹¹‚ �‹¹–´�¼‚ œµ”µA¸šµ‚ �‹¹�¸�¾‚́†¸‡ ‰� 

38. w’ha’ok’lim ‘ar’ba`ath ‘alaphim ‘ish mil’bad hanashim w’hataph. 
 

Matt15:38 And those who ate were four thousand men, besides women and children. 
 

‹38› οἱ δὲ ἐσθίοντες ἦσαν τετρακισχίλιοι ἄνδρες χωρὶς γυναικῶν καὶ παιδίων.   
38 hoi de esthiontes �san tetrakischilioi andres  
 And the ones eating were were four thousand men, 

ch�ris gynaik�n kai paidi�n.   
apart from women and children.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:ndgm  lwbg-la  abyw  hynab  dryw  moh-ta  jlcyw  39 

:‘´…̧„µ÷ �Eƒ̧B-�¶‚ ‚¾ƒ´Iµ‡ †´‹¹’»‚́A …¶š·Iµ‡ �́”́†-œ¶‚ ‰µKµ�̧‹µ‡ Š� 

39. way’shalach ‘eth-ha`am wayered ba’aniah wayabo’ ‘el-g’bul Mag’dan. 
 

Matt15:39 And He sent away the people, and He went down into the boat,  

and came to the region of Magadan. 
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‹39› Καὶ ἀπολύσας τοὺς ὄχλους ἐνέβη εἰς τὸ πλοῖον καὶ ἦλθεν εἰς τὰ ὅρια Μαγαδάν.   
39 Kai apolysas tous ochlous eneb� eis to ploion  

And having sent away the crowds, He entered into the boat 

kai �lthen eis ta horia Magadan.   
and went to the region of Magadan.  

 


